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The article actualizes the problem of finding effective forms of organizing students’ activities at a 

university in a polylingual educational environment. We focus on systematizing the valuable experience 
gained in organizing the university polylingual environment, based on analyzing the forms of students’ 
involvement in this environment as the subjects of pedagogical interactions. The paper presents theoreti-
cal provisions concerning the content of the concepts “polylingual educational space” and “polylingual 
environment”. These concepts are considered to be systemic, based on a set of such structural components 
as information-content, activity-event, value-orientation and communication-norm. The results of the 
study provide data on various types of research, cultural, leisure and creative activities of students on a 
polylingual basis, in which they exploit their potential through their immersion in the linguistic environ-
ment and the diversity of cultural relations. In a systematic form, we compare the components of the 
polylingual environment, highlighting their target characteristics and the corresponding forms of the KFU 
students’ organized activities. The article can be recommended to teachers, employees of institutions or-
ganizing leisure activities and the students themselves for their involvement in the polylingual space of 
the university on a multilingual basis. 
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В статье актуализируется проблема поиска эффективных форм организации деятельности сту-

дентов в вузе в условиях полилингвальной образовательной среды. Авторы статьи сосредоточили 
свое внимание на систематизации ценного опыта по организации полилингвальной среды универ-
ситета на основе анализа форм включения студентов в данную среду как субъектов организован-
ного педагогического взаимодействия. В работе излагаются теоретические положения, касающие-
ся содержания понятий «полилингвальное образовательное пространство», «полилингвальная сре-
да». Эти понятия рассматриваются как системные, основанные на совокупности таких структур-
ных компонентов, как информационно-содержательный, деятельностно-событийный, ценностно-
ориентационный, коммуникативно-нормативный. В результатах исследования приводятся данные 
о разнообразных видах научно-исследовательской, культурно-досуговой, творческой деятельности 
студентов на полиязыковой основе, в которых они реализуют свой личностный потенциал через 
погружение в языковую среду, многообразие культурных отношений. В систематизированной 
форме авторы сопоставляют компоненты полилингвальной среды с выделением их основных це-
левых характеристик и соответствующие им формы организованной деятельности студентов в Ка-
занском федеральном университете. Статья может быть рекомендована преподавателям, руково-
дителям студенческих групп, работникам структурных подразделений, организующих досуговую 
деятельность, и самим студентам для включения в поликультурное пространство вуза на полилин-
гвальной основе. 
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Процессы интеграции и мобильности в выс-

шем образовании сопровождаются усилением 
тенденции на полилингвальность обучения, спо-

собствуя усвоению студентами языков и культур 
других народов, воспитывая их в традициях ува-
жения иноязычных жизненных и мировоззренче-
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ских ценностей. Языковая политика в России на-
правлена на необходимость овладения как ми-
нимум тремя языками: родным, русским и ино-
странным. Это отражается в таком явлении, как 
би- или полилингвизм. Полилингвизм выступает 
и как среда, в которой формируется поликуль-
турная личность, и как необходимый компонент 
поликультурного образования. Непременным ус-
ловием для его реализации является особая орга-
низация педагогического процесса, который оп-
ределяется как «полилингвальная среда» или 
«полилингвальное образовательное пространст-
во». Образовательный процесс такого рода ха-
рактеризуется более высоким уровнем целостно-
сти, поскольку строится на принципах культуро-
сообразности, языкового плюрализма и служит 
укреплению дружественных связей между пред-
ставителями разных народов. Одновременно он 
устанавливает цели, направления и стратегию 
развития национального образования в совре-
менной России. 

В последние годы этническое, культурное и 
конфессиональное разнообразие контингента 
студентов, обучающихся в отечественных вузах, 
усиливается. Активизируются практики разра-
ботки совместных с иностранными вузами обра-
зовательных программ, расширяется объем со-
вместных научных исследований, интенсивно 
развивается обучение на основе обмена студен-
тами, открываются программы обучения на ино-
странном языке. Поэтому практически каждая 
организация высшего профессионального обра-
зования решает задачи, связанные не только с 
полилингвизмом как явлением современного ми-
ра, но и с необходимостью формирования особой 
полилингвальной образовательной среды. 

Несмотря на накопленный теоретический и 
практический опыт в области поликультурного и 
полилингвального образования, остаются нере-
шенными многие вопросы, связанные с обосно-
ванием отбора эффективных форм организации 
полилингвальной среды вуза с учетом междуна-
родного, национального и регионального опыта. 
Эта проблема и обусловила цель настоящего ис-
следования: выявить эффективные формы орга-
низации деятельности студентов в вузе для соз-
дания полилингвальной среды. 

Методологической основой исследования по-
служили поликультурный подход, смысл которо-
го состоит в обеспечении равной доступности к 
образованию высокого качества всех членов об-
щества вне зависимости от их этнической и 
культурной принадлежности и уничтожении лю-
бых форм неравенства в образовательных орга-
низациях [1], а также культурологический и дея-
тельностный подходы. 

Теоретическая часть заключалась в содержа-
тельном анализе научных источников, основным 
методом практической части была систематиза-
ция опыта организации полилингвальной среды 
университета путем анализа форм включения в 
нее студентов как субъектов организованного 
педагогического взаимодействия. 

Термин «полилингвизм», с точки зрения со-
временных исследователей, понимается как важ-
ное условие для полноценного взаимодействия 
представителей различных народов и сообществ 
на основе межъязыкового и межкультурного об-
щения [2]. Достижение полилингвизма возможно 
путем одновременного изучения нескольких 
языков и требует организации специфической 
«полилингвальной образовательной среды» или 
«полилингвального образовательного простран-
ства». Последнее трактуется в качестве единой 
совокупности, в которой важное место отведено 
полиязыковому компоненту как сфере языков, на 
которых говорят его непосредственные участни-
ки в поисках смысла, своего места в мире [3]. 
Подчеркивается уникальность подобной поли-
языковой среды, поскольку она обладает такими 
характеристиками, как полифоничность, собы-
тийность, креативность, проектность [4]. 

Мы основывались на понимании полилин-
гвальной среды вуза как окружении, содержащем 
потенциал для многообразных этнокультурных 
контактов и профессионально-личностного раз-
вития обучающихся, сохранения их этнической 
идентичности. В данном контексте понятия «по-
лилингвальная среда» и «поликультурная среда» 
сближаются, поскольку организация среды явля-
ется необходимым компонентом в осуществле-
нии образования. 

Вслед за Г. Х. Хажгалиевой мы рассматрива-
ем полилингвальное пространство вуза как сово-
купность структурных компонентов: 

– информационно-содержательный: включе-
ние в содержание образования лингвострановед-
ческих, культурологических знаний; 

– деятельностно-событийный: включение в 
образовательную среду мероприятий, направ-
ленных на освоение культуры других народов, 
формирование толерантности и восприятия язы-
ковых и культурных отличий; 

– ценностно-ориентационный: положитель-
ное восприятие ценностей (универсальных 
(культура), национальных (отечественная куль-
тура, этнос), личностно-ориентированных (лич-
ность, индивидуальность, межкультурное обще-
ние)); 

– коммуникативно-нормативный: акцент в 
обучении на полилоговую коммуникацию с уче-
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том разнообразия языков и культур представите-
лей многих народов [5]. 

Казанский федеральный университет (КФУ) 
– один из крупнейших вузов России, в нем обу-
чаются более 40 000 российских и 12 000 ино-
странных студентов. КФУ представлял Россию в 
международном проекте «Actions of Lifelong 
Learning addressing Multicultural Education and 
Tolerance in Russia» (ALLMEET) (2013–2017 гг.), 
направленном на разрешение вопросов эффек-
тивного участия высшей профессиональной 
школы в организации поликультурного про-
странства. В рамках проекта в КФУ была создана 
межкультурная образовательная платформа. 

При КФУ учрежден межвузовский Коорди-
национный совет по поликультурному образова-
нию, который решает вопросы реализации зако-
нодательства РФ и РТ о языках, а также вопросы 
изучения истории и культуры Татарстана. По 
инициативе Совета создан методический центр, 
который оказывает методическую помощь, про-
водит курсы обучения татарскому и иностран-
ным языкам для различных организаций. С 2018 
г. также реализуется программа подготовки пре-
подавателей для работы в билингвальных и по-
лилингвальных учебных заведениях в рамках 
республиканского проекта «Адымнар». Идея 
проекта, успешно реализуемого с 2019 г., – соз-
дание полилингвальных образовательных ком-
плексов в Татарстане, где обучение происходит 
на татарском, русском и английском языках, а 
также сохранение национальных традиций и их 
интеграция в современную жизнь. 

Казанский университет является инициато-
ром проведения различных мероприятий, на-
правленных на сохранение и развитие родных 
языков, культуры и традиций народов РФ, Та-
тарстана. Эта деятельность, в свою очередь, 
формирует уникальную полилингвальную среду, 
в условиях которой появляются новые возмож-
ности для личностного и профессионального 
развития обучающихся. 

На основе анализа деятельности Институтов 
КФУ приведем примеры форм организации дея-
тельности студентов для создания полилин-
гвальной среды в вузе в соответствии с каждым 
из ее структурных компонентов (табл. 1). 

 
Таблица 1 

Формы организации полилингвальной среды 
в Казанском федеральном университете 

№
№ 

Компонент 
полилин-
гвальной 

среды 

Примеры форм организации 
(мероприятий) полилингваль-

ной среды в КФУ 

1. информаци- Казанский международный 

онно-
содержатель-
ный (обога-
щение языко-
выми, лин-
гвострано-
ведческими, 
культуровед-
ческими зна-
ниями) 

лингвистический саммит; От-
крытый городской конкурс 
юного переводчика 
им. Шарафа Муддариса. 
Декада иностранных языков, 
посвященная Европейскому 
дню языков: открытое занятие 
«Учимся говорить по-русски: 
уроки Льва Толстого»; лек-
ция, посвященная двуязыч-
ным словарям татарского язы-
ка ХIX в.; интерактивная вик-
торина по немецкому языку 
«Deutschland entdecken», мас-
тер-классы по португальско-
му, турецкому, китайскому 
языку и каллиграфии, интел-
лектуальная игра «Jeopardy» 
на английском языке; лин-
гвистическая викторина 
«Язык – душа народа», Пуш-
кинский диктант; веб-квест 
«Пушкин. XXI век». 
Выпуск студенческой газеты 
«Раушан». 

2. деятельност-
но-
событийный 
(активная 
творческая 
деятельность 
с целью при-
общения к 
культурному 
наследию, 
формирова-
ния этно-
культурной 
идентично-
сти) 

Всероссийский конкурс моло-
дых журналистов «Каурый 
каләм» («Перо»). 
Студенческий фестиваль 
«Язык. Культура. Коммуника-
ция». 
Республиканский молодеж-
ный научно-творческий кон-
курс «Кузгатмакчы булсаң ха-
лык күңелләрен...» («Если хо-
чешь затронуть душу наро-
да…», посвященный дню ро-
ждения Г. Тукая. 
Флешмоб #МинемТукай. 
Фотомарафон #КФУвкадре / 
#мывместе (фотосессии в на-
циональных костюмах и сю-
жетные фото на территории 
кампуса КФУ). 
Турнир по национальной 
борьбе корэш. 
Флешмоб «Читаем Пушкина». 
Приволжский студенческий 
фестиваль народного творче-
ства «Национальное достоя-
ние». 
Ежегодный фестиваль культур 
«Мозаика народов мира». 
Фестиваль народного творче-
ства Поволжья «Милли 
хәзинә» – «Национальное дос-
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тояние». 
3. ценностно-

ориентаци-
онный (при-
общение к 
ценностям 
общечелове-
ческого, на-
ционального, 
личностного 
характера, 
позволяющее 
сформиро-
вать их от-
ношение к 
поликультур-
ному окру-
жению) 

Международный научно-
методический семинар «По-
вышение профессиональной 
компетентности молодого 
учителя» (для студентов сред-
них и высших профессио-
нальных учебных заведений, 
педагогов билингвальных и 
полилингвальных образова-
тельных организаций). 
Научно-практическая конфе-
ренция «Лингвометодическая 
школа в Республике Татар-
стан: опыт и перспективы». 
Международный онлайн-
семинар «Билингвальное об-
разование: опыт и перспекти-
вы». 
Конференция «Мой язык – 
моя душа». 
Организация работы площад-
ки по обсуждению лучших 
практик в сфере сохранения 
языкового многообразия и 
культурной самобытности на-
родов РФ. 
Научно-методический семи-
нар с международным участи-
ем «Этнопедагогика как фак-
тор сохранения российской 
идентичности». 
Международная научно-
практическая конференция 
«Сохранение и развитие род-
ных языков в условиях много-
национального государства: 
проблемы и перспективы». 
Цикл передач «#Tatarhistory» 
на UNIVER TV. 
Студенческая научно-
практическая конференция с 
международным участием 
«Языковой вкус эпохи». 
Международный форум «Рус-
ский язык и литература как 
средство формирования рос-
сийской идентичности и меж-
дународной интеграции». 

4. коммуника-
тивно-
нормативный 
(развитие на-
выков меж-
культурной 
коммуника-

Олимпиада по русскому языку 
среди иностранных студентов. 
Республиканский фестиваль 
родного языка для общеобра-
зовательных организаций 
«Калейдоскоп культур: мас-
тер-классы иностранных сту-

ции, осно-
ванной на 
уважении 
многообразия 
культур, тра-
диций, язы-
ков разных 
народов) 

дентов по родным языкам». 
Студенческая олимпиада по 
русскому языку. 
Международная акция «Та-
тарча диктант». 
Подготовка и выпуск телеви-
зионной программы (совмест-
но с детским телеканалом 
«Шаян-ТВ»). «Учимся гово-
рить и писать по-татарски». 
Межрегиональная Универсиа-
да по татарскому языку и ли-
тературе. 
Студенческий дискуссионный 
клуб «Политсковородка». 
Международная конференция 
«Точка зрения». 

 
В университете осуществляют свою деятель-

ность творческие и научные объединения сту-
дентов. Их особенность в том, что участники 
коллективов реализуют свой личностный потен-
циал через погружение в языковую среду, мно-
гообразие культурных отношений. 

Вокальный ансамбль «Ал Зәйнәбем» («Пре-
красная Зэйнаб») объединяет будущих филоло-
гов. В его репертуаре лучшие образцы татарско-
го народного и современного песенного творче-
ства. Ансамбль «Зарница» представляет слуша-
телям фольклорное песенное наследие различ-
ных регионов России в современной обработке. 
Коллектив народной песни «Смородина» свое-
образен тем, что исполняет стилизованные на-
родные песни a-Capella на разных языках мира. 
Участники ансамбля «Бәйрәм» («Праздник»), 
помимо исполнения татарских народных песен, 
танцуют и играют на народных музыкальных ин-
струментах (гармонь, кубыз, думбыра, курай и 
др). В состав вокального ансамбля «Юан фэн» 
(«Yuanfen») входят студенты и стажеры из Ки-
тая, изучающие русский язык. Их репертуар со-
ставляют русские и китайские песни. В универ-
ситете работает молодежный театр «Мизгел» (с 
тат. «Мгновение»). Его миссия – нравственное 
воспитание, сохранение и развитие родного язы-
ка. Целью литературно-творческого объединения 
«Әллүки» является не только сохранение и раз-
витие национальных литературных традиций, но 
и патриотическое, гражданское воспитание сту-
денческой молодежи. 

Развитие научных интересов в полилин-
гвальном контексте представлено деятельностью 
дискуссионного клуба «Полимирие», созданного 
инициативной группой иностранных студентов 
КФУ. Клуб представляет возможность участво-
вать в грантах и конкурсах, конференциях, мас-
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тер-классах. Его участники совместно ищут ре-
шение значимых политических, социальных 
проблем и одновременно овладевают ораторским 
искусством, навыками публичных выступлений. 
Для студентов старших курсов в КФУ функцио-
нирует дискуссионный клуб «Влияние билин-
гвальной среды на формирование личности на 
примере многонационального региона РТ». Цель 
кружка «Этнофорум» - привлечение внимания к 
межэтническим процессам в современном миро-
вом сообществе, важности сохранения основ 
традиционной культуры. В КФУ активно реали-
зуется деятельность, направленная на развитие у 
студентов навыков межкультурной коммуника-
ции. Проект «Англоязычная среда КФУ» способ-
ствует формированию у студентов высокого 
уровня языковых компетенций, программа по-
мощи иностранным студентам (buddy-program, 
система «Юниор» и т. п.) ставит своей целью 
помочь им адаптироваться в новой социальной и 
образовательной среде во время учебы. 

Объективные процессы слияния языков и 
культур чрезвычайно сложны и неоднозначны, в 
связи с этим исследования процессов полилин-
гвизма и мультикультурализма необходимо осу-
ществлять во многих направлениях. Руководите-
ли и преподаватели высшей школы должны по-
стоянно обращать особое внимание на соблюде-
ние межэтнического баланса в отношениях сту-
дентов, контролировать процессы поликультур-
ного воспитания, решать задачи интеграции и 
обучения языкам [2]. 

С одной стороны, овладение иностранным 
языком расширяет культурный опыт и одновре-
менно выступает источником осознания уни-
кальности родного языка. С другой, по мнению 
исследователей, этот процесс может стать при-
чиной ослабления интереса к национальным 
ценностям [6, с. 47]. В связи с этим особое зна-
чение имеют условия, в которых осуществляется 
процесс полилингвального образования. И здесь 
необходима выстроенная на научно-
теоретической основе, тщательно продуманная 
организация специального поликультурного и 
полилингвального пространства [5]. 

В результате проведенного исследования 
можно говорить о том, что эффективная поли-
лингвальная образовательная среда может быть 
спроектирована и реализована с помощью мно-
гообразных форм организации деятельности сту-
дентов. При этом имеет значение ее системный 
характер, основанный на совокупности таких 
структурных компонентов, как информационно-
содержательный, деятельностно-событийный, 
ценностно-ориентационный, коммуникативно-
нормативный. Представленный нами анализ 

опыта создания полилингвальной образователь-
ной среды на примере Казанского федерального 
университета не исчерпывает всех возможных 
подходов к ее организации, вопрос о структур-
ных компонентах и их взаимодействии на уровне 
целостной системы остается принципиально от-
крытым. Считаем, что данная проблема остается 
актуальной, а ее дальнейшая теоретическая раз-
работка и экспериментальная апробация являют-
ся перспективными направлениями педагогиче-
ских исследований в контексте выхода отечест-
венного образования на международный уро-
вень. 
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